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KYJbTYPHA KOMIETEHTHICTh IEPEKJIAJTAYA Y CYYACHIN
JIIHI'BICTHUIII

Mapxkoscvka A. B. — xamouoamxa ¢inonociunux Hayk, oOoyeHmra kageopu
inozemuux moe MHAY

Cmamms  npucésiyena  OOCHIONCEHHIO  KYAbMYPHOI  KOMHEMEeHMHOCHI
nepexknaoaya ma emHOKYJIbMYPHO20 KOMHOHeHma cnoea. Poskpumo numanns
BAJHCIUBOCMIT KOMYHIKAMUBHOI QYHKYII meKkcmy y NOwWyKy Ne8HUX 6i0N08IOHUKIE )
PI3HUX MO8ax ma Kyibmypax (Ha Npukiaoi  HiMeybKux ma  YKPAiHCbKUx
@paszeonozizmis).

Kniouosi cnoea: xynomypua KomnemenmHicms nepekiaoaia, emHoKyIbmypHUll
KOMNOHEHM Cl08A, KOMYHIKAMUBHA (YHKYIS MeKCcmy, NOULYK 8I0N0BIOHUKIE.

The article is devoted to the study of the translator’s cultural competence and the
ethnocultural component of the word. The issue shows the importance of the
communicative function of the text in the search for certain equivalents in different
languages and cultures (on the example of German and Ukrainian phraseologisms).

Key words: cultural competence of the translator, ethnocultural component of the
word, communicative function of the text, search of the equivalents.

BHUHUKHEHHS JIIHTBOKpPAiHO3HABUOi TEOpii CJIOBA Ta BIIOKPEMJIEHHA BiJ
JIHTBOKPAiHO3HABCTBA JIIHIBOKYJBTYPOJIOTli 3yMOBWIM MIABUUIEHUI 1HTEpPEC M0
HaIllOHAJILHO-KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa cjioBa Ta (pazeonoriamy. B cydacHomy
MIEPEKIIaJIOZHABCTBI  TAaKOXX  HATOJIOMIYETHCS  HA  HEOOXITHOCTI  «KYJBTYPHOI
kommeTeHTHOCT» nepekianada (I'. Tanzen [2], M. Caemn-Xopu6i [5], I'. Bitre [6] Ta
1HIITI).

Oco0OMuBO  SICKpaBO  HAIIOHAJTBHUU  KOJOPUT TPOsiBIsieThess vy DO 3
€THOKYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM. ETHOKYJIBTYpPHHI KOMIIOHEHT — II€ KOMIIOHEHT, 11O
B1JIOOpakae Pi3HI aCTEKTH KyJIbTYpPH SK HAIllOHAJIBHOI, TaK 1 CyOKYyJbTyp Ta BOUpae
eJeMeHTH KynbTyp iHmux HapoaiB (H.B. JIro6uyk [1]).

ETHOKYIBTYpHHIT KOMIOHEHT CEMaHTUKU (Ppa3eosoTi3MiB MOXKE BHUSBIISATHCS Ha
TPHOX PI3HHUX PIBHAX IUIaHY 3MICTY (Ppa3eosiori3MiB: 1) y 3HaUEHH1 OKPEMUX JIEKCHUHUX
KOMIIOHEHTIB (ppazeosoriamy; 2) y CyKynmHOMY (Ppa3eosIoriuHOMY 3HA4YE€HHI CTajioro
CIIOBOCTIOTYYCHHS; 3) y MpSAMOMY 3Ha4y€HHI CIIOBECHOTO KOMIUIEKCY, B SIKOMY
B1IOOPAXKAETHCSA COIIAIbHO-KYJIBTYpHA CHUTYyaIlisl, 110 JEXKUTb B OCHOBI 0Opa3HO-
MEPEHOCHOT0 3HAYEHHS (Ppazeosiorizmy.

Xoya HIMENbKI Ta YKpaiHChbKi ¢pazeonoriuni oamauml (mam — PO) 3
€THOKYJIbTYPHHUM KOMIIOHEHTOM MAalOTh OJHAKOBI JiKeperia MOXOJDKEHHs, OJHE W Te
came JDKEpeNo BHUKIMKANIO A0 KHUTTA pi3HI 3a cemaHTukoro @O, 3a BHHATKOM
3amo3u4eHsb Ta 30iriB. lle mpuBeno 10 Toro, MO BIATOBIIHUKOM (HPa3eoIori3Mmy 3 MOKE
OyTu (ppaszeosiorizaM 3 €THOKYJIHTYPHUM KOMIIOHEHTOM, [0 BUHUK 3 1HIIIOTO JpKeperna,
abo (paseonoriyHa OJUHMUIIS, B3araji HE TOB’sA3aHa 3 E€THOKYJIBTYPHUM (DaKTOpOM.
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Bunanku, xonm ofHe i TE came JpKEpeno BUKIMKAJIO JI0 JKUTTS Pi3HI 32 00pa3om, aje
OJ/IHAKOBI 32 CEMAHTUKOIO BUCJIOBHU, HAJ3BUYAHHO PIAKICHI.

Cemantnuna ctpyktypa @O ckiagHa 1 BKIIOYA€E pi3HI KOMIIOHEHTH, a caame:
NPEeIMETHO-JIOTIYHUI, TpaMaTUYHUNA Ta KOHOTAaTMUBHUN. OCTaHHIM KOMIOHEHT Ma€
CKJIQJHY CTPYKTYpY Ta BKJIIOYAE E€MOTHUBHO-OLIIHHUH, (DYHKIIIOHATbHO-CTHIIICTUUHUMN,
MOTHUBAIIHHUN Ta KYJbTYPOJIOTIYHUHN IT1IKOMITOHEHTH.

st cydacHOTo MepeKIIalo3HaBCTBA BUPIMIAIBHOIO € KOMYHIKaTHBHA (YHKIIIS
tekcty (M. Xewnir [3], I1. Kyccmaynb [4] Ta iH1111), @ HE IPOCTa 3aMiHa OKPEMHUX MOBHHX
3HaKIB iXHIMH BIJNOBIIHMKaMH BIAMOBIIHOTO MOBHOro piBHA. Kpim Toro, cmin
BpaxoByBaTH SIK HalllOHAJIBHO-KYJIbTypHE 3a0apBiieHHs camoi @O Ta 11 BiAMOBIAHMKA,
Tak 1 Te, JUIs SIKOTO KYJBTYPHOTO CEpelOBHIA 31HCHIOEThCS mepeknan. KympTypHa
KOMIIETEHTHICTh nependayae BHUCOKHI CTYIIIHb COII1aTII30BaHOCTI Ta
IHTEPKYJIbTYPOBAHOCTI MepeKIagaya, 1o JOMOMOra€ oMy BUIBHO KOMYHI KyBaTHCS y
Cy4acCHOMY MOJIKYJIbTYPHOMY CBITI.

[aTerparisa ppaszeonoriamiB y KOHTEKCT BeJle 10 akTyasizallii (pa3eosoriyHoro ta
NpSIMOTO 3HAYEHHS BUpa3zy. AHai3 CHIBBIIHOIICHHS THIOJOTIYHUX 3B’SI3KIB Ta
HaIllOHATBHO-KYJIBTYpHOTO MmArpyHTss @O-BIANOBITHUKIB Ta aHaN3 (PYHKI[IOHYBaHHS
@O B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI JO3BOJUTh BUPOOUTH MPOMO3ULII HIOJ0 CIOCOOIB
nepekiany (hpazeosori3mis.

[TopiBHSIIEHO-TIEpEKIIAAILKUI aHai3 MPOBOJUTHCS B KuIbKa erariB. [lepium
€TarioM € BHPIBHIOBAHHS CTYINEHS BHUBYEHHs 00’ekTa aHamizy. s mociimKeHHs
CUCTEMHUX 3B’SI3KIB y cepi (pazeosiorii (CHHOHIMISA, aHTOHIMISA, TOJIICEMisl, OMOHIMIs)
BUMAaramTh JAeTaibHimoro anamsy. Ilpm mnepeknagi PO 3  eTHOKYJIbTYpPHUM
KOMIIOHEHTOM HEOOXIJTHO BpaxoBYBaTH, IO Yy HHUX € HAIllOHAJIBbHO-KYJIbTYPHI
BIJIMOBIJIHAKM, TOIIYK SIKUX 3YMOBIIIOE HEOOXIAHICTh TNMPOHUKHEHHA 3a MEXl iX
CEMAaHTUYHOIO 3HAYEHHS Ta BHUKOPUCTAHHS IM03aMOBHOI iH(popmamii. Tomy Ham
noTpiOHa TEBHA MepeKIajalbka IHTepIpeTaliss TeKCTy. 30epeKeHHS y TEKCTl Mpu
nepekimaal kiime, mMetadop, IUTaT Ta (Gpa3eosiori3MiB CcTae BCe OUIBIIE CKIATHUM
3aBJlaHHs JJIs NIepeKIiagaya.

Mix TuM, nepekiagay Mae OyTH MOCEPETHUKOM HE JIMIIEe MK MOBaMH, a i MIXK
PI3HUMH KyJIbTypaMH. TOMy BiH MOBHHEH PO3PI3HATU 1 BPaXxOBYBATH K OCOOJIUBOCTI
KyJIbTYPHOTO CEpEIOBHINA, B SIKOMY (YHKIIOHYE OpHUTIHAJ, Tak 1 Te, IJs SKOTO
KYJIBTYPHOT'O CEPEJOBUILIA CTBOPIOETHCS MEPEKIIa.

VY cydacHIi JIIHTBICTHIIl 332 OCTaHHI POKH MOCTaj0 MHUTAHHS MPO HEOOXITHICTH
MIPOBEICHHS MOPIBHSUIBHOTO aHaji3y pPI3HUX MOB 3 MOIVIALY MEpPEeKJIal03HaBCTBA Ta
CTBOPEHHSI JIBOMOBHHX JIIHTBOKPAiHO3HABYMX CJIOBHUKIB Ta CIIOBHUKIB YHIBEpCaTiil.

Takox METOrO PI3HHX METOJUYHHUX PEKOMEHMAIii, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIS
MiTOTOBKY MEPEKIaadiB € YAOCKOHAJICHHS HAaBUYOK TMEPeKIaay 3araJbHOr0 3MICTy Ta
CYTT€BHX JI€TaJe TEKCTY; aHalli3y Ta pedepyBaHHs COLIaNbHO-KYJIbTYpPHOI JITEPATYPH;
BOJIOJIIHHS YCHOIO MOHOJIOT1YHOIO 1 J1aJOT1YHOI0 MOBOIO; TIEPEKIaay 3 IHO36MHOI MOBHU
Ha pIJHY Ta 3 PIIHOI HA 1HO3EMHY TEKCTIB KPaiHO3HABUOIO Ta CYCHUIbHO-TIOJITHYHOTO
3MICTY.
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VJIK 796

PO3BUTOK CIIOPTUBHOI IH®OPACTPYKTYPH Y CLIbCCBKIM
MICHEBOCTI: ITPOBJIEMU TA HEPCIIEKTUBHA

Meogeoesa JI. M. — cmapwa euknaoauxa kagheopu ¢hizuunozo euxosanns MHAY

Y emammi 0ocniosxceno cyuacHuti cman cnOpmuHoi inghpacmpykmypu y CilbCbKill
Micyesocmi YKpainu, npoauanizo8aHo OCHOBHI npobaemu ii po3euUmK)y ma GU3HAYEHO
NnepCcneKmueHi HanpsMu 800CKOHANEHHS. Po32ensanymo 63aemo36'a30K Midc pO36UMKOM
cnopmueHoi  iHgpacmpykmypu ma GOopMYBAHHAM 300P06020 CNOCOOY  HCUMMIS
CLIbCLKO20 HACENIEeHHS. 3anponoHO8aAHO MEeXAHI3MU (DIHAHCYBAHHA MA OP2aHi3aYiliHO20
3abe3neuenHs po3suUmKy CNHOPMUBHUX 00'€KMis ) CilbCobKill MICYe8OCHI.

Knwuosi cnosa: cnopmusha inpacmpykmypa, citbcoka micyesicms, 300p08UlL
cnociob scummst, QizuuHa akmMusHicmob, OeyeHmpanizayis, micyesi 2pomaou.

Po3BuTok cropTuBHOiI 1HGPACTPYKTYPH y CUIBCHKIM MICIIEBOCTI € Ba)KIIMBUM
eleMeHTOM (OpMYBaHHS 370pPOBOrO CIOCOOY JKHUTTS HACEJICHHS, 30epeKeHHS
JIOJICBKOTO KamiTalny Ta 3a0e3leueHHs CTaJoro pO3BUTKY arpapHux Teputopii. B
YyMOBax CKJIaJAHUX JAeMorpadiuHuX 1 COLIaIbHO-€KOHOMIYHUX TMPOIECIB Y CUIbCHKIM
MICLIEBOCTI YKpaiHM MUTAaHHS JAOCTYNYy JO SKICHOI CHOPTHBHOI 1H(PACTPYKTypHu
Ha0yBa€ 0COOJIMBOI aKTYaJIbHOCTI.

CyvacHuil cTaH CHOPTUBHOI 1H(QPACTPYKTYpH Yy CUIBCBKIA  MICIIEBOCTI
XapaKTEepU3y€eTbCsl CYTTEBUM BIJCTABaHHAM BiJl MICBKUX TEpUTOpid. 3a JaHUMHU
MiHicTepcTBa MOJOJI Ta CHOPTY YKpaiHW, 3a0e3MeYEeHICTh CLIBCBKUX TEPUTOPIN
CHOPTUBHUMH cHOpyAamMH y po3paxyHky Ha 10 tuc. oci® ctanoButh juie 35% Bin
HOPMATHBHO1, TOJII SIK y MicTax Iiel moka3Huk csarae 70-80% [1]. 3okpema, Ha CUTHCHKI
TepuTopii nmpunagae guiie 6au3pko 18% Bix 3araabHOT KITBKOCTI CIIOPTUBHUX CIIOPY/T
KpaiHu, U TOMY 10 CUILChKE HACEJIeHH ckiaaae Maixke 30% HaceneHHs YKpaiHu.

KitodoBoto mpoOnemoro € (Gi3uyHUNA Ta MOpaJbHUN 3HOC ICHYHOUHMX O0O0'€KTIB
cnoptuBHOI 1H(pacTpykTypu. Jochimkenns ['opaienko C.I'. cBimuate, mo nonan 60%
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